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COIL REFLECTION
What worked well: 
1. Students’ introduction to intercultural and global learning 
2. Students’ exposure to multicultural perspectives in collaborative processes for problem solving and task completion
3. Students’ exposure to translation theory and practice 
4. Students’ exploration of effective strategies for translating Italian to English and English to Italian 
5. Students’ engagement and interaction with guest speakers
6. Students’ creativity and collaboration in translation projects
7. My partnership with Professor Marini 

What didn't work:
1. The difference in class size between the Italian School and the SSU group of students. SSU students sometimes felt overwhelmed when collaborating and coordinating with  2-3 students for each assignment. 
2. The gap in language proficiency. Italian students had a minimum of 8 weekly hours of English study and a background of at least 6 years of intensive English language. As a result, SSU students progressively started to speak less Italian and use English as lingua franca in groups.

What would you do differently next time? 
1. I would look for a class with a similar class age and number.
2. I would look for a class with a similar level of foreign language or, as an alternative, I would structure a course in English where cultural components and exchanges are paramount.
3. I would decrease the Zoom conjoint meetings.
